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Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Edital 


LS / CS / 40 / 2890 

LS / CS / 40 / 2890 
Whereas it has been decided to take up the cadastral survey Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadastro 
work of the villages of Assagao , Marna, Siolim , Camorlim , geométrico das aldeias de Assagão , Marna, Siolim , Camorlim , 

Colvale , Cinchelim , Tivim , Pirna , Revora , Nadorá , Assonorá , 
Colvale, Cinchelim , Tivim , Pirna , Revora , Nadora , Assonora 

do concelho de Bardês e Mercurém , Dumacém , Salém , Latam 
of Bardez Taluka and Mencurem , Dumacem , Salem , Latam 

barcém , Adolpale, Moitém , Sirigão, Mulgão , Lamgão e Bordem , 
barcem , Adolpale , Moitem , Sirigao , Mulgao , Lamgao , Bordem 

do concelho de Bicholim , além das 27 aldeias do concelho de 
of Bicholim Taluka , in addition to the 27 villages of Pernem 

Perném constantes do edital n . ° LS / CS / 1 /65 , de 21 de Setem 
Taluka , published in the General Notification No. LS /CS / 1 /65 

bro de 1965 , publicado no Boletim Oficial, 3. série , n.º 28 e 29. 
dated 21-9-65 published in the Government Gazette Series III 

de 7 de Outubro de 1965 e 14 de Outubro de 1965 , e n ... 20 
Nos. 28 and 29 dated 7-10-65 and 14-10-65 and series nos . 20 

e 21 , datados de 17 de Agosto de 1967 e 24 de Agosto de 1967 , 
and 21 dated 17-8-67 and 24-8-67 respectively, 

respeetivamente . 
Now therefore in pursuance of the provisions of cadastral .. São por este avisados, nos termos do disposto no Regula 
survey rules Legislative Diploma No. 764 dated 26th Novem 

mento do Cadastro (Diploma Legislativo n . ° 764 , de 26 de 
ber , 1934 --- read with the Goa , Daman and Diu Agricultural 

Novembro de 1934 ) conjugado com o « The Goa , Daman and 
Tenancy Act 1964 and Rule 5 Goa , Daman and Diu Agricul 

· Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 » , todos os proprietários / 
tural Tenancy (Revenue Survey and Record of Rights ) Rules, 

/usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , Comu 
1967, notice is hereby given to all land owners /usufructuaries / 

nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
/assignees of Governinent, « Comunidade> or "Religious Ins 
titutions lands with concurrence of respective lessees / tenants - pectivos arrendatários e manducares bem como dos respectivos 
and bordering neighbours, that they should demarcate their 

colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no prazo de 
holdings within 30 days from 2nd publication of this notice 

30 dias a contar da 2. publicação deste no Boletim Oficial , 
in the Government Gazette by any of the following methods : 

por qualquer das seguintes maneiras : 
a ) Walls. 

a ) Muros. 
b ) Permanent Fences . 

b ) Sebes de carácter permanente . 

c ) Valados de pedra talhada, que tenham , pelo menos , 
c ) Bunds dressed with stones , with at least 0.50 mts . 

0,50 m de altura . 
height. 

d ) Pedra talhada de 50cm x 22cms x 22cms. 
d ) Regular stones of 50 cms x 22 cms x 22 cms. 

e ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 
e } Clear and distinct markings on permanent rocks, if 

rochas de carácter permanente , que existem na linha 
any existing along the boundary line . 

do limite . 


. 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as re 
quired under the cadastral survey rules : 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem presentes 
*; no local dos seus prédios durante o levantamento da planta e 

fornecerem os seguintes elementos : 


worden 


a ) Name or names of the plot . 
b ) Nature and quality of crops . 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

land owners . 
d ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiters . 


a ) : Nome ou nomes dos prédios. 
b ) Natureza e qualidade das culturas . 
c ) Nomes , residência , filiação e profissão dos proprie 

tários . 
d ) Nomes , residência , profissão dos rendeiros , cultivadores 

ou exploradores . 


. 
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e ) Grand rent and other encumbrance which befall the 

land. 
f ) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 

Taunto 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plot . 
i ) Documents on which enjoyment and ownership rignts 

are based , their inscription and description in the 
Property Registers Office ( Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatória do Registo Predial) and 
Revenue Certificate ( Certidão da Matriz Predial) . 


e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natureza 

que oneram o prédio . 
f) Sistema de irrigação natural e artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos. 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a posse ou pro 

priedade dos prédios . 
i) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição e 

crição na Conservatória e na Matriz Predial. 


The parties whose holdings remain to be demarcated , after 
the expiry of the period , will be intimated to be present at 
the site on the prescribed date to complete the demarcation ; 
failing to do so it will be carried out by this Department and 
the cost of the boundary marks, increased by 25 % there 
of will be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Bandez and Bicholim Talukas in the abovemen . 
tioned villages , or are entitled ot act for persons so interested , 
are hereby called upon to appear personally or by authorised 
agent before the Survey Party in charge of Cadastral Survey 
in the areas, to state the nature of their interest in the land 
and particulars of their claims supported by documentary 
evidence . 

Panaji, 10th July , 1968. — The Director, v . N. Kulkarni. 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie 
dades durante este período serão intimados a comparecer no 
local dos seus prédios em data a designar para completarem 
a mesma com a advertência de que deixando de o fazer será 
a mesma levada a efeito 

por esta 

Repartição , que deles 
cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse ou 
reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos con 
celhos de Bardês e Bicholim , nas aldeias acima mencionadas , 
são convidadas a comparecer por si ou por seu representante 
legal na sede da brigada a cargo do cadastro dessa área , a . 
fim de declarar a natureza dos seus interesses no terreno e 
detalhes das reclamações mediante prova documental. 

Panagi, 10 de Julho de 1968 . O Director, V. N. Kulkarni... 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been received for grant of Contract 
Carriage ( taxi- cabs ) permits to operate on the following 
stands in response to the public notice of this Office published 
in local newspapers dated 31-5-1968 . 


Faz - se público que , em resposta ao aviso desta Repartição. 
publicado na imprensa local em 31 de Maio de 1968, foram 
recebidos os seguintes requerimentos para concessão de licen 
ças para funcionar táxis nas praças indicadas em relação 
aos mesmos . 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N.° de 
série 


Data da entrada 


M. V. No. 
No de matrícula 

do veículo 


Nome e endereço do requerente 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 


31-5-68 

3-6-68 
10-6-68 
11-6-68 


For contract carriage service - Para táxi 
One taxi-cab at Tourist Resort Calangute Um táxi įunto do Hotel para turistas em Calangute 
Shri Vishnu Govind Naik , E / 85 / 4 , Calangute , Bardez , Goa . 
Shri Antonio D Souza , Near Tourist Resort , Calangute, Goa . 
Shri Chandramohan Anang Moraskar, Saontawado , Calangute , Goa . 
Shri Venctexa Raiu Diukar , House No. E -83 , Cobravado, Calangute , Bardez , Goa . 


GDT 1127 
MRW 7304 
MRX 7863 


One taxi- cab at Monte de Guirim Stand -- Um táxi na praça de Monte de Guirim 
Shri Narahari Raghunath Lingudkar , Monte de Guirim , Aradi, Bardez . 


5 . 


4-6-68 


MRA 6856 


6 . 


4-6-68 
11-6-68 


GDA 3004 
GDA 4558 


8 . 


12-6-68 


One taxi- cab at Assonora Stand -- Um táxina praça de Assonora 
Shri Tucaram Dattaram Durbatkar , H. No. E -89, Sircaim , Tivim , Bardez , Goa . 
Smt. Augusta Paulina Rodrigues , H. No. 485 , Near Church of Assonora , Bardez , 

Goa . 
Shri Kashinath V. Gad , C / o Augusta Paulina Rodrigues , Assonora , Bardez , Goa . 
One taxi-cab at Sinquerim Stand " (Candolim ) — Um táxi na praça de Sinquenim ( Candolim .) 
Shri Sonum Loximona Maencar , H. No. E -43 /5 , Vaddy, Candolim , Bardez , Goa . 
Shri Joaquim Domingos Fernandes , H. No. E -61 / 2 , Dando , Candolim , Bardez , 

Goa . 


GDA 4558 


9 . 
10 . 


6-6-68 
14-6-68 


MRY 7674 
BMF 6131 


3 


One taxi- cab at Camurlim Stand — Um táxi na praça de Camur im 
Shri Zoideva Nagoji Naik , H. No. E - 14 , Camurlim , Bardez , Goa . 


11 . 


10-6-68 


12 . 
13 . 


3-6-68 
3-6-68 


One taxi- cab at Mandrem Stand - Um táxi na praça de Mandrém 
Shri Antonio Joaquim : D Souza , H. No. 11 , Asvem , Mandrem , Goa . 
Shri Manuel Almeida , House No. E -67 , Sotchem Batlem , Mandrem , Pernem , Goa . 


MRW 7782 
GDT 1086 


14 . 
15 . 


3-6-68 
3-6-68 


For contract carriage service (Bus ) in Goa area -- Para carreiras 
Shri Mohanlal Xamba Fatarpenkar , 495 , Betim , Bardez , Goa . 
Shri Narendra Xamba Fatarpenkar , 495 , Betim , Bardez , Goa . 


GDT 2065 
New bus. 


The above applications will be considered by the , State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji , Goa , 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados: 
pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua 
reunião a realizar - se na Repartição do Director de Trans 
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together with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copies of the representation , unless 
sent to the applicants , will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specifisd in Section 47 of the Motor Vehi 
cles Aot 1939 , at the Office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications by the State Transport 
Authority , Panaji , Goa , will be notified . 

Panaji, 28th June, 1968. - M. R. Patil, Secretary State 
Transport Authority . 


portes , em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer expo 
sições , a favor ou contra , ou objecções que venham a ser 
recebidas pelo signatário dentro do prazo de 15 dias contado 
da data da publicação deste aviso no Boletim Oficial. As 
exposições cujas cópias não tenham sido enviadas aos reque 
reztes , não serão tomadas em consideração . Os requerimentos 
dos interessados poderão ser consultados por qualquer pessoa 
ou autoridade designada no artigo 47.º do «Motor Vehicles 
Act , 1939 » , na Repartição do signatário , mediante pedido 
por escrito dessa pessoa . A data , hora e local em que os re 
querimentos serão apreciados pela Comissão de Automobi 
lismo, serão tornados públicos . 

Paragi, 28 de Junho de 1968. --- M . R. Patii , Secretário da 
Comissão de Automobilismo. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bordez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Section of Pernem 


Secção do Perném 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

It is hereby made known according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades , the undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the Comu 
nidades . Clerks as well as of the key -keepers of the safes 
of the Comunidades of the Pernem Taluka , indicated below , 
for the 1967-1968 , The Clerks should be present on the days 
mentioned herein below at 10 a . m ., in the Administration 
Office and notify the key -keepers in accordance with the 
article 510 of the said Code and submit the books and other 
necessary documents for the said purpose , eight days in 
advance . The dates fixed may be changed by special order 
issued by the said Administrator : 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faz- se saber que nos termos do artigo 509.° do vigente 
Código das Coinunidades , são designados os dias infra men 
cionados para tomada e julgamento das contas do ano 
comunal de 1967-1968 , dos escrivães e de outros claviculários 
dos cofres das comunidades do concelho de Perném , abaixo 
mencionadas, devendo os escrivães assistir nos referidos 
dias , às 10 horas , nesta Administração , ao julgamento das 
suas .contas fazendo as notificações determinadas no 
artigo 510. do citado Código e enviar a esta Administração 
os livros , documentos e papéis necessários para o mesmo fim , 
com antecipação de oito dias , quando não lhes seja designado 
outro dia por ordem especial: 

Mês de Agosto de 1968 : 
Virnorá , 5 ; Paliém , 7 ; Mandrém , 12 ; Arambol, 13 ; Nor 
gim , 17 ; Agarvadó , 23 ; Ibrampur , 26 ; e Uguém , 30 . 

: Mês de Setembro de 1968 : 
Tuém , .2 ; Dargalim , 4 ; Alornã 7 ; e Perném , 13 . 

Mapuça , 10 de Julho de 1968 . O Administrador, Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Month of August , 1968 : 
Virnora , 5 ; Paliem , 7 ; Mandrem , 12 ; Arambol, 13 ; Morgim , 
17 ; Agarvado , 23 ; Ibrampur , 26 ; and Uguem , 30 . 

Month of September , 1968 : 
Tuem , 2 ; Dargalim , 4 ; Alorna, 7 ; and Pernem , 13 . 
Mapusa , 10th July , 1968. -- The Administrator, Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


: 


Industries and Power Department 


Departamento 


de Indústrias e Energia 


Electricity 


Department 


Repartição de Electricidade 


Tender Notice 

EE - N / Tender - 1 / 3625 
The Executive Engineer , Electric Construction Division 
North -Mapusa ( Goa ), invites on behalf of the President of 
India , sealed item rate tenders from contractors for carrying 
out the following works in Perem Taluka (Goa ) , upto 
3.00 P. M. on Wednesday 21st August 1968. The tenders will 
be opened on the same day if possible , 


Aviso 

EE - N / Tender - 1 / 3625 
O engenheiro executivo da divisão de construções eléc 
tricas do norte , em Mapuçá , Goa , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros , para a execução das seguintes obras no concelho 
de Perném , Goa , até às 15 horas de 21 de Agosto de 1968 . 

As propostas serão abertas no mesmo dia , sendo possível. 


SI. No. 


Description of work 


Estimated 

Cost 
Rs. Ps. 


Earnest 
Money 
Rs. Ps. 


Nude série 


Designação da obra 


Custo orçado 

Rps. Ps. 


Caucão 
Rps . Ps . 


1. Transportation and erection of 

Poles for line supports and stay 
sets for erranging power supply 
to Tuem and Morgem villages 
jn Pernem Taluka in Union 

Territory of Goa 
2 . -do 

as above but 
to Korgaom and Mandrem vil 
lages of Pernem Taluka in 
Union Territory of Goa 


56,220-00 


1,125-00 


1. Transportation and erection of 

Poles for line supports and stay 
sets for erranging power supply 
to Tuem and Mongem villages in 
Pernem Taluka in Union Terri 

tory of Goa 
2 . do 

as above but 
to Korgaom and Mandrem vil 
lages of Pernem Taluka in 
Union Territory of Goa 


56,220-00 


1,125-00 


62,150-00 


1,245-00 


62,150-00 


1,245-00 


Time limit for completion of both the works at Sl. No. 1 
and 2 , 90 (ninety ) days from the date of order to commence 
the work . 


O prazo para completar ambas as obras indicadas em rela 
ção aos ..08 de série 1 e 2 , é de 90 dias a partir da data da 
ordem para começar a obra . 


MMDVS : ... 


DOBRODO 
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Tender doouments and other terms and conditions can be 
had from the Office of the Executive Engineer, Electrical, 
North , Dempe Building , near Bus Stand , Mapusa upto 
3.00 P. M. on Monday 19th August 1968, on payment of 
Rs. 5 /- ( plus Rs. 2 / - extra if required to be sent by post ) this 
amount is non - refundable , 

The earnest money to be paid in cash or by a Demand Draft 
drawn in favour of the Executive Engineer, Electrical Cons 
truction Division North -Mapusa , should be deposited before 
11.00 A , M. on 21-8-1968 . 

The Executive Engineer , Eleci. Constr . Division North , 
Mapusa reserves the right to reject any or all the tenders , 
to accept them in part or not to accept the lowest tender , 
without assigning any reasons. 

Mapusa , 11th July, 1968. — The Executive Engineer, J. A. 
A. Gonsalves . 


Os impressos da proposta e outras condições podem ser 
obtidos da Repartição do engenheiro executivo , eléctrico , 
norte , Edificio Dempe, próximo da praça de automóveis , em 
Mapuçá , até às 15 horas de 19 de Agosto de 1968, mediante 
pagamento de Rps . 5 / - (mais Rps . 27- se tiverem de ser en 
viados pelo correio ) , quantia que não será restituida . 

A caução terá de ser depositada ou em dinheiro ou poderá 
ser mediante uma ordem de pagamento a favor do engenheiro 
executivo da divisão de construções eléctricas do norte , em 
Mapuçá , até às 11 horas de 21 de Agosto de 1968 . 

o engenheiro executivo da divisão de construções eléc 
tricas do norte , em Mapuçá reserva para si o direito de rejei 
tar qualquer ou todas as propostas, ou de as aceitar em parte 
ou de não aceitar a proposta de menor preço , sem dar rações 
justificativas . 

Mapuçá , 11 de Julho de 1968 . O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonsalves . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Anúncios 


As a divergence has been verified between the boun 
daries in initial petition and the one obtained while measur 
ing the land, freshly is hereby announced , for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades , that to 
Bicú Ladcó Calangutcar, from Chorao , was adjudicated for 
the ground tax of ten rupees, a land without especial name, 
situated at ward Soroti of Chorão , belonging to the Comu 
nidade of same village, bounded on east and south by the 
property of Esso Calangutcar from Naroa , on north by 
public road and on the west by the land of Comunidade , 
reserved between two plots , covering an area of 941.62 sq . 
metres , for construction of houses. 

V. no . 387 ( 1968 


Por se ter verificado divergência entre as confronta 
ções da petição inicial e as do terreno medido, novamente 
se anuncia , para os fins do disposto no artigo 330.º do Código 
das Comunidades, que a Bicú Ladcó Calangutcar , de Chorão, 
foi adjudicado pelo foro de dez rupias , o terreno se denomi. 
nação especial, sito no bairro Soroti de Chorão, pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e 
sul com a propriedade do Essó Calangutcar , de Naroá , de 
norte caminho público e de poente terreno da comunidade, 
reservado entre 2 talhões, medido na área de 941,62 m² para 
construção de casas. 

G. n . 387/1968 


# For having been verified the divergence between the 
boundaries in initial petition and the one as per act of 
inspection , freshly is hereby announced , for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades in force , 
that was measured to Nacul Naique Mardolcar, from Caraim , 
a land without especial name, situated at ward Soroti of 
Chorão, for construction of houses , in area of 903 sq . metres , 
being bounded on east by the reserved land, on west by a 
passage of width of four metres after which is situated the 
lease of Santana Fernandes , on north by the reserved plot 
no . 146 which is a streed and on south partly by the plot 
no . 562 and partly by the lease of Esso Calangutcar , being 
adjudicated to same Nacul with a ground tax of ten rupees . 
Panaji, 25th June , 1968 . 

1968. - . The Secretary in charge, 
Bogvonta Porobo Verlencar, 

V. no . 398/1968 


2 Por se ter verificado divergência entre as confronta 
ções da petição inicial e as constantes do auto de inspecção, 
novamente se anuncia , para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, que foi medido a Nacul 
Naique Mardolcar , de Caraim , o terreno sem denominação 
especial, sito no bairro Soroti de Chorão , para construção de 
casas , na área de 903 m ", sendo confrontado de nascente com 
o terreno reservado , de poente com beco da largura de 
quatro metros depois do qual fica o aforamento de Santana 
Fernandes , de norte com o lote reservado n.º 146 que é 
caminho e de sul em parte com o lote n .° 562 e em parte 
com o aforamento de Essó Calangutcar , estando adjudicado 
ao mesmo Nacul, com o foro de dez rupias. 

Panaji, 25 de Junho de 1968. - 0 Secretário interino, 
Bogvonta Porobo Verlencar , 

G. n .° 398/1968 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


Notices 


Anúncios 


3 In accordance with the terms and for the purpose bif 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Shri Shamba Bicaro Naique , agriculturist from Borim , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Tiló » , situated at Borim and 
belonging to the Comunidade of Borim , it is bounded by 
the east with the ploit of Sadananda Borcar , by the west 
With the plot of Vamona Sinai Borcar, by the north . with 
the plot of Shri Navadurga and south with the plot of Comuni. 
dade, covering an area of 1000 m². File no . 39/1967 . 

Panaji , 26th March , 1968. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 334/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código dias Comunidades , Se anuncia 

que 
Shri Shanbá Bidaró Naique, agricultor , residente em Borim , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculito e desaproveitado, denominado « Tilo » , pertencente à 
comunidade de Borim , confrontado de nascente com o ofona 
mento de Sadananda Borcar , de poenite com o terreno de 
Vamona Sinai Borcar , de norte com o terreno de Deusa Narva 
durga e de sul com o terreno da dita comunidade , na área de 
1000 m². Processo n . 39/1967 . 

Panagi, 26 de Março de 1968. —O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . ° 334/1968 


( Revealed 


Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Luis Caetano Rodrigues , 
married , agriculturist, resident of Vagem of Shiroda Village, 
has applied for lea:se one uncultivated and unused plot called 
« Toleamatit or Tiamaltit » , situated at Shiroda, and belonging 
to the Comunidade of the said Village , for paddy plantation , 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que 
Luís Caetano Rodrigues , casado , agricultor , de Vagém de 
Sirodá , requereu em aforamento um terreno inculto e diesapro 
Veitado, denominado 

denominado « Tolleamatt ou Tiamatt » , sito em 
Siroda e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para 
as fins da cultura de arroz , na área provável de 4000 m ”, 


S.-A. 


" . 
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covering an area of 4000 sq . ineters, bounded on ithe east 
with the leased plot of Shri Manguesh Stantu Naique of 
Shiroda , on the west with the national road , on the north 
with the plot of land applied by Shri Rogu Santú Naique 
of Shirada and on the south with the teased plot of Shri Sant 
ba Sinai Cundoicar of Cundaim , file no . 33/1967 . 

Ponda , 26th March , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

V. no. 353/1968 

(Repeated ) 


confrontado de nascente com o aforamento de Manguexi 
Santú Naique, de Siroda , de poente com a estrada nacional, 
de norte com o aforamento de Rogú Santú Naique , de Sirodá , 
e de sul com o aforamento de Santba Sinai Cundoicar , de 
Cundaim , proc . n .° 33/1967. 

Pondá , 26 de Março de 1968. --- O Secretário Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 353/1968 

(Repetido ) 


5 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Maddo Pundalica Gaudo, resident 
of Cundaim , has applied for lease one uncultivated and unu 
sed plot of land known « Borlichigal» , situated at Cundaim , 
and belonging to the Comunidade of said village, for culti 
vation of fruit trees, such as mango trees , jack trees , cashew 
trees, palm trees and paddy cultivation in suitable places , 
covering approximately an area of 3 Ha ., bounded on the east 
with the plot Galsorvoi, of the said Comunidade, on the west 
with the plot of land of said Galsorvoi, on the north and 
south with the plot of said Borlichigal of the said Comu 
nidade . File no . 25/1968 . 

V , no . 395/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maddo 
Pundalica Gaudó , de Cundaim , requereu ef aforamento um 
lote do terreno inculto e desaproveitado, denominado « Borli 
chigal» , sito em Cundaim , e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , para os fins da cultura de árvores frutíferas 
como mangueiras , jaqueiras , palmeiras, e cajueiros e de arroz 
na parte onde possa , na área aproximada de 3 Ha ., confron 
tado de nascente lote Galsorvoi da mesma comunidade, de 
poente com o terreno do lote Galsorvoi da comunidade , de 
norte e de sul com o terreno do mesmo lote Borlichigal da 
comunidade . Processo n . 25/1968 . 

G. n .° 395/1968 


6 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Caxinata BaburaiNaique , resident 
of Cundaim , has applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known « Quinalcatem » , situated at Cun 
daim , and belonging to the Comunidade of said village, for 
cultivation of fruit trees and paddy in suitable places , cover 
ing an area of 3 Ha. approximately , bounded on the east the 
land known « Gálsorve» , of the Cundaim Comunidade, on the 
west the land « Galsorve » , on the north and south the land 
Quinalcatem of the said Comunidade. File no . 23/1968 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxinata 
Baburai Naique , residente em Cundaim , requereu em afora 
mento , um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Quinalcatem » , sito em Cundaim e pertencente á comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de árvores frutífe 
ras e arroz em parte possível, na área de 3 Ha. aproximada 
mente , confrontado de nascente lote Galsorvês da comuni 
dade de Cundaim , poente dito lote Galsorve , de norte e de 
sul com o lote Quinalcatem da comunidade . Processo 
n . ° 23/1968 . 

G. n .° 396/1968 


V. no . 396/1968 


7 According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Xencora Topi Gaudo , resident 
of Cundaim , has applied for lease , one hilly , uncultivated and 
unused plot of land known « Quinalcatem » , situated at Cun 
daim and belonging to the Comunidade of said village , for 
cultivation of paddy in suitable places and in another places 
fruit trees such as mango trees, cashew trees, jack trees, palm 
trees , etc., as suitability covering approximately an area 
of 3 Ha., bounded on the east with the plot of land known 
« Galsorvoix of the said Comunidade, on the north with the 
said land Quinalcatem , applied for lease by Shri Cadu Illo 
Zoimi, on the west with the plot - Galsorvoi of Comunidade 
and on the south with the land Borlichigall of the said Co 
munidade. File no . 24/1968 . 

V. no . 397/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencora 
Topi Gaudó , residente em Cundaim , requereu em aforamento 
um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
* Quinalcatem » , sito em Cundaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz em parte 
e em parte árvores frutíferas tais como mangueiras, cajueiras, 
jaqueiras, palmeiras , etc. como for possível segundo à sucep 
tibilidade da cultura , na área aproximada de 3 Ha ., confron 
tado de nascente do terreno Galsorvoi da mesma comunidade , 
de norte o terreno do mesmo lote Quinalcatem , requerido 
por Cadú Illó Zolmi, de poente com o lote Galsorvoi da comu 
nidade e de sui com o terreno de lote Borlichigall da dita 
comunidade. Processo n .° 24/1968 . 

G. n . ° 397/1968 


8 According to the terms and for the purpose envisaged 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Sitarama Foti Naique , agricul 
turist , resident of Cundaim ; has applied for lease one uncul 
tivated and hilly plot of land known as “ Quinalcatem » , si 
tuated at. Cundaim and belonging to the Comunidade of said 
village, for cultivation of paddy in suitable places , by morodo 
systeem , and fruit trees and inferior cereals , in corners , co 
vering an area of 3 Ha ., bounded on the east , west and north 
with the land known « Colsorves , belonging to the Comuni 
dade of said village and on the south with the land known 
« Borlichigal» of the said Comunidade . File no.- 22/1968 . 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Şitarama 
Foti Naique, agricultor , residente em Cundaim , requéreu em 
aforamento , um lote do terreno oiteiral e inculto denominado 
« Quinalcatem > , sito em Cundaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz nos luga 
res onde possa fazer , pelo sistema de «morodo , e canteiros 
para a cultura de árvores frutíferas e cereais inferiores , ga 
área de 3 Ha ., confrontado de nascente , poente . e . norte com 
o terreno « Colsorvé » , da mesma comunidade e de sul com o 
terreno Borlichigal da mesma comunidade. Processo n . 227 
1968 . 

. :v . 4400/1968 


V. no . 400/1968 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Shri Sonu Narana Gaudo , resident 
of Cundaim , has applied for lease , one hilly , uncultivated and 
unused plot of land known « Borlichigal» , situated at Cundaim , 
and belonging to the Comunidade of same village , for cultiva 
tion of paddy by systeem of «morodos , in maximum area , as 
suitability of land and in another the cultivation of fruit 
trees , as such palm trees , cashew trees , jack trees and mango 
trees ... covering an area of 3 Ha., bounded on the east and 
west the land of Comunidade known «Galsorvoi» , on the north 
with the plot of « Quinalcatem > of Comunidade and on the 
south with the said plot of land « Borlichigal» : File no . 26/1968 . 

V. 10. 401/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se aruncia que Sonů 
Narana Gaudó , residente em Cundaim , requereu em afora 
mento um terreno oiteiral, inculto e não aproveitado denomi 
nado « Borlichigal» , sito em Cundaim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz pelo sistema de amorodos , na área máxima que poder 
aproveitar e na outra cultura de árvores frutíferas tais como, 
palmeiras, cajueiras , jaqueiras e * mangueiras , na área de 
3. Ha , confrontado de nascente e poente como terreno da 
comunidade denominado « Galsorvoi» , de norte com o terreno 
Quinalcaten , da dita comunidade, e de sul .com o terreno, do 
dito " lote Borlichigal. Processo n . 26/1968 : 

G. n . ° 401/1968 
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10. According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Rama Xembu Gaudo, resident 
of Cundaim , has applied for lease , one uncultivated , hilly and 
unused plot of land known as « Borlichigall » , situated at 
Cundaim , and belonging to the Comunidade of same village, 
for " cultivation of paddy and fruit trees , according to the 
suitability of land , covering an area of 3 Ha., approximately , 
and bounded on the east with the plot Galsorvoi of Comuni 
dade of Cundaim , on the west , with the part of land Borli 
chigal of Comunidade and in part the land of Shri Ananda 
Kamat , on the north with the same land of Borlichigal of 
Comunidade and on the south with the land of « Galsorvois . 
File no . 27/1968 . 

V. no . 40211968 


Nos termos e para os fips. do disposto no artigo 330.0 
ಚೆಂ vigente Código . das Comunidades , se anuncia que 
Shri Ramā Xembů Gaudó , residente , em Cundaim , requereu 
em aforamento um terreno inculto , oiteiral e . desaproveitado 
denomnado . « Borlichigall» , sito em Cundaim e pertencente à 
comunidade da inesma aldeia , para os fins da cultura de 
arroz e de árvores frutíferas, segundo a natureza do terreno 
e susceptibilidade de cultura , na área aproximada âe 3 Ha., 
confrontado de nascente com o terreno do lote Galsorvoi da 
comunidade de Cundaim , de poente com a parte do terreno do 
lote Borlichigal da comunidade e em parte prédio de Ananda 
Kamat , de norte com o terreno do mesmo lote Borlichigal da 
comunidade e de sul com o terreno Galsorvoi. Processo 
n . ° 27/1968 . 

g . n .” 462/1368 


1 ). According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Cadu Illo Zolmi, of Cundaim , 
has applied for lease , one uncultivated , unused and hilly plot 
of land known as « Quinalcatem » , situated at Cundaim and 
belonging to the Comunidade of same village, for cultivation 
of fruit trees and paddy cultivation in suitable places covering 
in area of 3 Ha ., bounded on the east and west the plot of 
land « Galsorvoi» of Comunidade of Cundaim , on the north 
the plot Quinalcatem , applied for lease by Shri Xencor Gaudo 
and on the south with the plot of said land Quinalcatem . File 
no . 28/1968. 
- Ponda , 27th June , 1968 . The Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 406/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri 
Cadú Illó Zolmi, de Cundaim , requereu em aforamento - um 
terreno inculto , desaproveitado e rochoso denominado « Qui 
nalcatem » , sito em Cundaim , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de árvores frutíferas 
e de arroz nos lugares onde possa fazer essa cultura , na 
área de 3 Ha., confrontado de nascente e poente lote do ter 
reno « Galsorvoi» , da comunidade de Cundaim , de norte com o 
terreno Quinalcatem , requerido por Xencor Gaudó e de sul 
mesmo lote Quinalcatem . Processo n . 28/1968 . - 

Pondá , 27 de Junho de 1968. - O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

G. n .° 406/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


12 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Constancio Fidelis Vas, married , landower , 
from Ambelim of Salsete , has applied for the lease , for - plan 
tation of fruit - trees, of an uncultivated plot belonging to the 
Comunidade of Ambelim , about 372 sq .metres , bounded , on 
the east by the Comunidade of Ambelim , on the west by 
Damaso Bento Fernandes, on the south by landed property 
Vas and on the north by the said Comunidade. File 
no . 74/1967 . 

Margao , 30th January , 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no. 377/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que constâncio Fi 
delis Vás, casado, proprietário , de Ambelim de Salcete , reque 
reu em aforamento , para cultura de árvores frutíferas, um 
terreno iniculto da comunidade de Ambelim , partes dos lotes 
7,05 150 , 151 e 152 , sitos em Ambelim , na área provável de 
872 metros , confrontado de nascente com a comunidade de 
Ambelim , de poente com Damaso Bento Fernandes , de sul 
com prédio Vás , e de norte com a dita comunidade. Processo 
n . ° 741967 . 

Margão , 30 de Janeiro de 1968. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 377/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


. 


Noticos . 


Anúncios 


* 


- 


13 It is hereby announced that on 13th August, 1968 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Toliecho Sorvo » , 
lot no. 18 , of the Comunidade of Corlim , applied on lease 
for the construction of a house, by Rogunata Anaji Adiurecar , 
resident of Corlim , covering an area of 619,20 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade, on 
west by the road , on north by the land now measured to 
Bogvonta R. Arolcar, of Corlim , in the file no . 231/1964 , and 
on the south by a strip of land of 5 metres width beyond 
which Hes the leased plot of Pundolica N. Dangoloar, the 
auction price being the annual lease rent of Rs. 6-25 Ps. 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudi 
cation according to the case the following documents as a 
proof that : 
at he does not possess house in his native village, as 

well as in the locality of present residence; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no ." 168 A1966 . 


13 Anuncia -se que no dia 13 de Agosto de 1968, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levada em hasta 
pública o terreno denominado « Toliechó Sorvo» , lote n .° 18 , 
da comunidade de Corlim , requerido em aforamento para 
construção de casa , por Rogunata Anaji Adiurecar, residente 
em Corlim , na área de 619,20 m², confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade , de poente com o caminho, de 
norte com o terreno medido a Bogvonta R. Arolçar , de Corlim , 
no processo n.º 231/1964 e de sul com a faixa do terreno da 
largura de 5 metros depois do qual fica o aforamento de Pun 
dolica N. Dargolcar, sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps, 6-25 Ps. 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado 
o lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adju 
dicação , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , bem 

como na localidade da residência actual ; ou , 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer membro 

da sua família necessita de terreno nesta área . Pro 

cesso n.º 168/1966.. 
Mapuçá , 4 de Julho de 1968 . O Seoretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto.-- O. Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


+ 


Mapusa ; 4th July , 1968. — The Secretary, Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 369/1968 


G. n .° 369/1968 
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14 It is hereby announced that on 8th August 1968 , at . 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land comprising in the reser 
ved lot no . 123, situated at Alto of Porvorim , of the Serulá 
Comunidade, applied on lease for the construction of a house , 
by Esvonta Panduronga Sinai Ramanim , resident of Panjim , 
covering an area of 756 sq . metres. It is bounded on the east 
by the land of Comunidade part of the said lot no . 123 , on 
west by the land of Comunidade measured to Caliana Rogu 
vira Sinai Salcar in the file no. 123/1963, on north by the 
strip , 5 metres wide , reserved by the side of municipal road 
which leads to Salvador do Mundo and on the south by a 
small strip of land of the Comunidade after which lies the 
leased plot of Cipriano Saldanha, of Torda , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 8 / - , 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that : 


14 Anuncia -se que no dia 8 de Agosto de 1968 , às 11 horas 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno compreendido no lote reservado n.º 123 , sito 
no Alto de Porvorim , da comunidade de Serula , requerido 
em aforamento para construção de casa, por Esvonta . Pan 
duronga Sinai Ramanim , residente em Pangim , na área de 
756 m²; confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
que faz parte do dito lote n . 123 , de poente com o terreno 
da comunidade medido a Caliana Roguvira Sinai Salcar , no 
processo n .° 123/1963 , de norte com a faixa da largura de 
5 metros reservada ao lado da estrada municipal que vai a 
Salvador do Mundo e de sul com a pequena faixa do terreno 
da comunidade depois da qual fica o aforamento de Cipriano 
Saldanha , de Torda , sendo a base de licitação o foro ånuo de 
Rps. 8 / 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudica 
ção , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 


a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no . 178/1963 . 
Mapusa , 1st July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 
Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 372/1968 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residència actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área 

Processo n.º 178/1963 . 
Mapuçá , 1 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencró . 

Visto.- O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


. 


G. 2.° 372/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Caxinata Seguna Ferreiro , 
of Revora , has applied on lease for the appendage of his house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Cho 
noy » , situated at Revora and belonging to the Revora Co 
munidade . It is bounded on the east by the property of Fer 
mlino Lobo , of Revora , on the south by the property of Eufe 
miano José Vás, of Revora , on the north by the land of 
Comunidade of Revora and on the west by the land leased 
to applicant, covering an area of 250 sq . metres . — File 
no . 188/1968 . 
Mapusa , 

25th June , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 340/1968 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxi 
nata Seguna Ferreiro , de Revorá , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Chonoy » , sito em Revora e perten 
cente à comunidade de Revorá , confrontado de nascente com 
o prédio de Fermlinio Lôbo, de Revorá , de sul com o prédito de 
Eufemiamo José Vás , da dita , de norte com a comunidade de 
Revora e de poente com o aforamento do requerente , na 
área de 250 m ". Processo n.º 188/1968 . 

Mapuçá , 25 de Junho de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 23. ° 340/1968 

(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that the Chairman of « Natya Academy» , G. G. 
Mayekar, applied on lease to accomodate its various activities 
with a Theatre , Teaching Centres for Music , Dance , Drama, 
Literature, Hostel accomodation , etc., the plot of land com 
prised in the lot no . 156 , situated at the Alto of Betim , and 
belonging to the Comunidade of Serula , in the area of 10,000 
sq . metres . File no . 214/1968 . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Secretary , Mangueca Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. 20 , 348/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do Código das Comunidades , se anuncia que o presidente da 
« Natya Academy» , G. G. Mayekar , requereu em aforamento 
para acomodar as diversas actividades da sua instituição com 
um Teatro , Centros de Ensino de Música , Dança , Drama, 
Literatura , acomodação para « Hostel» , etc., o terreno com 
preendido no lote n .° 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
à comunidade de Seruiá , na área de 10.000 m2. Processo 
n . 214/1968 . 

Mapuçá , 1 de Julho de 1968. -- Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 0 ° 348/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ). 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ganesh Hiru Pandit , residing at Alorna of 
Pernem , applied on lease for plantation of cashew -trees , man 
go - trees, bamboos and teak - trees , the uncultivated and hilly 
plot of land named « Borodo Torpam > , 3rd lot, situated at 
Cuntval of Alorna and belonging to the Comunidade of Alor 
na , in the area of 30,000 sq . metres . It is bounded on east and 
south by 2nd lot, land « Sotticodil» wherein exists black stone, 
river and property « Colmad » , on west by the river and on 
north with the plots Morcunga , Pointad and others. File 
no . 57/1966 . 

Mapusa , 2nd July , 1968 . The Secretary, Manguexa Ragobá 
Sinat Quencro . 

V. no . 349/1968 

(Repeated ) 


17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ganesh Hiru 
Pandit , residente em Alorna de Perném , requereu em afore 
mento para plantação de cajual, mangueiral, bambual e teca , 
o terreno inculto e oiteiral, denominado « Borodo Torpem » , 
3.º lote, sito em Cuntval de Alorna e pertencente è comuni 
dade de Alorna , confrontado de nascente e sul com o 2.º lote , 
terreno Sotticodil em que existe pedra preta , rio e prédio 
Colmad , de picente com o rio e de norte com os terrenos Mor 
cunga , Pointad e outros , na área de 30.000 m2. Processo 
n .° 57/1966 . 

Mapuça , 2 de Julho de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 349/1968 

(Repetido ) 


{ 


18 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those which were found 
out on the spot; at the time of inspection , it is again . az 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as que foram 

as que foram achadas no local, 
à hora de inspecção , novamente se anuncia , nos termos e 
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nounced , in accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , that to 
Nani Babu Paliencar , residing at Porvorim , an hilly , uncul 
tivated and unused plot of land, named « Santinichi Addi» , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , wias measured on lease for construction of a house , 
in the area of 760 sq . metres , and an annual lease rent of 
Rs. 7-75 Ps . was fixed . It is bounded on the east and north 
by: the land of the said Comunidade, on west by the leased 
plot of Avelino Mendes and on the south by the land of 
Comunidade of the width of 7 metres , after which lies the 
national road Mapusa - Bischolim . File no. 151/1966 . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Secretary , Mangueza Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 357/1968 

(Repeated ) 


para os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comu 
nidades, que a Nani Babú Paliencar , residente em Porvorim , 
foi medido em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteral, tinculto e dessa provietitado , denominadio « Santinichi 
Addi» , sito em Mapuçá , e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente e norte , com o terreno da 
dita comunidade, de poente com o aforamento de Avelino 
Mendes e de sul com o terreno da comunidade da largura 
de sete metros, depois do qual fica a estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim , na área de 760 mp, arbitrando - se o foro ánuo de 
Rps . 7-75 Ps. Processo n . 151/1966 . 

Mapucá , 1 de Julho de 1968 . -O Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Gi 0.0 357/1968 

(Repetido ) 


19 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 lof the 
Code of Comuniidudes , that ithe hilly , uncultivated and unused 
puot named « Socotilem Gallum », situated at Alto of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 801 sq . mletres and with an annual lease rent of Rs. 8-25 Ps., 
was measuned to Caetano Barreto , resident of Serula , for build 
ing purposes. The said plot is bounded on the east by a strip 
of land of Comunidade, which makes width of 15 metres 
from the axis of the road Betim -Mapusa , on west by the 
land of Claudio Tome Rodrigues, on north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of the same 
Comunidade , today measured on lease to Ratnacar Sitarama 
Bandorcar , in the file no . 312/1963. File no. 313/1963 . 

Mapusa , 26th April , 1968. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 363/1968 

(Repeated ) 


19 Por ter havido divergência nas confrontações cons .. 
tantes da pletição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
pidades , que a Caetano Barreto , residente em Serula , 
foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « So 
coilem Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontado de nascente com a faixa 
do terreno da comunidade perfazendo a largura de 15 metros 
do eixo da estrada Betim -Mapuça , de poente com o terreno 
de Cláudio Tomé Rodrigues, de norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o terreno da mesma comunidade hoje 
medido em aforamento a Ratnacar Sitarama Bandorcar , 
no processo n.º 312/1963, na área de 801 m², com o foro 
ánuo de Rps. 8-25 Ps. Processo n .° 313/1963. 

Mapuçá , 26 de Abril de 1968. — O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. ° 363/1968 

( Repetido ) 


20. There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that the hilly , un cultivated and unused 
plot named « Socoilem Gallum » , situated at Aflito of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Seruila , covering an area 
of 801 sq . meores and with an annual lease rent of Ris . 8-25 Ps., 
wais measured to Ratnasar Sitarama Bandorcar resident of 
Serula , for building purposes. The said pilot is bounded on the 
East by the strip of land of Comunidade, which makes width of 
15 metres from the axis of the road Mapusa - Betim , on the 
west and south by the land of Claudio Tome Rodrigues and 
on the north by the land of Comunidade , now measured on 
lease to Caitano Barreto in the file no. 313/1963. File 
no . 312/1963. 

Mapusa, 22nd April, 1968. - The Secretary, Manguexa Ran 
goba Sinai· Quencro . 

V. no . 364/1968 

( Repeated ) 


20 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo . 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que a Ratnacar Sitarama Bandorcar , residente em 
Serulá , foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « $ 0 
coilem Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com a faixa 
do terreno da comunidade perfazendo a largura de 15 metros 
do eixo da estrada Mapuçá - Betim , de poente e sul com o 
terreno de Cláudio Tomé Rordigues e de norte com o terreno 
da comunidade, ora medido em aforamento a Caitano Barreto 
no processo n .° 313/1963 , na área de 801 m , le com o foro 
ánuo de Rps . 8-25 Ps. Processo n .° 312/1963. 

Mapuçá , 22 , de Abril de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai. Quencró . 

G. 23.0 364/1968 

(Repetido ) 


... 


--- 


21 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ranganath Yeshwant Naik , residing at Duler 
of: Mapusa , applied on lease for construction of a house , the 
ụncultivated and unused plot of land , named « Santenichi 
Adi» ; reserved, lot no , 166, situated at Zambcalli of Mapusa 
and belonging to the comunidade of Mapusa , in thë area 
of 1000 sq. metrës. It is bounded on east, West and north 
by the land of the same Comunidade and on south by the 
strip of Comunidade länd , reserved for widening of the 
nacional road Betim -Bicholim . File no . 318/1967. 

Mapusa , 28th June, 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

365/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ranganath 
Yeshwant Naik , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Satenichi Adis , lote reser 
vado n.o 166 , sito em Zambcalli de Mapuça e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², confrontado de 
nascente, poente e norte com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul com a faixa do terreno da comunidade , reser 
vada para o alargamento da estrada nacional Betim -Bicholim . 
Processo n.º 318/1967. 

Mapuga , 28 de Junho de 1968 . O Secretário, Manguesa : 
Ragoba Sinai Qüencró . 

G. n .° 365/1968 


DO 


22 In accordance with the terms and , for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Ananta Vitoba Naique , resident 
of Onçabata of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house, the hilly uncultivated and unused plot 
named . « Toliecho Sorvo » , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1.000 sq .metres. It is bounded on 
the east by the , drain of the rain waters, on west and north 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Vitoba Naique , residente em Onçabata de Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, denominado « Toliecho Sorvo » , per 
tencente a comunidade de Corlim , na área de 1000 m , con 
frontado . de nascente com o rigueiro das águas pluviais, de 
poente e norte, com o terreno da comunidade e de sui com o. 
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by the land of Comunidade and on the south by the leased 
plot of Siurama Nerurcar, of Corlim . File no . 204/1968 . 

Mapusa , 6th July , 1968. --- The Secretary , Mangüexo Ragona 
Sinai Quencro . 

V. no . 370/1968 


aforamento de Siurama Nerurcar , de Corlim , Processo 
n . 204/1968 . 

Mapuçá , 6 de Julho de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 370/1968 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Bicaro Ladco Godecar, 
of Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Viteacho Tovo » , 
lot no . 390 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, covering an area of 1000 sq . inetres. 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade 
applied on lease for the purpose of appendage by Dattarama 
Pocó Chari, Of Tivim , on west, north and on the south by 
the remaining part of the same lot no . 390. File no . 209/1967 , 

Mapusa , 22nd September , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no, 379/1968 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bicaró 
Ladcó Godecar , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Viteachó Tovo » , lote n . ° 390 , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade de mesma aldeia , na área de 1000 m ", 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento para serventia por Dattarama Poco 
Chari, de Tivim , de poente , norte e de sul com a restante 
parte do mesmo lote n . 390. Processo n.º 209/1967. 

Mapuça , 22 de Setembro de 1967. - o Secretário , Manguexo 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 379/1968 


24 In accordance with the terms and for the purrose 
established in the article 590 of the Code of Comuidus in 
fonce , it is hereby announced that Tucarama Xencora Naique 
Twencar , resident of Mapusa , hals applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and unused 
plot of land , named « Toliecho Sorvo » lot no . 17 situated at 
Oiteiro of Corlim , belonging to the Corlim Comunidade and 
bounded on the least by the land applied by Ladu Hari Naique, 
of Mapūsa, on the west, north and south by the remaining 
hilly part of Comunidade, covering an area of 1,000 sq . m . 
File no . 140/1968 . 

Mapusai, 25th June, 1968 . - The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 391/1968 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Tucarama 
Xencora Naique Tuenicar, residente em Mapuçá , requereu em 
atoramento para construção de casa o terreno oiteral, rochoso , 
fimculito e desaproveitado , denominado « Toliecho -Sorvo » , lote 
n.º 17 , sito no Oiteiro de Corlim , pertencente á comunidade 
de Corrlame confrontado de mascente com o terreno requerido 
por Ladú Hari Naique, de Mapuça , de poente, norte e sul 
-com - a restante parte oiteiral da comunidade, na área de 
1000 m . Processo n.º 140/1968 . 

Mapuçá , 25 de Junho de 1968. --- Secretário , Mangueça 
Ragoba Sinai. Quencró . 

G. n . ° 391/1968 


25 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramacrisna Panduronga 
Sinai Varde, of Panaji, has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot , without 
special name, comprising in the lot no. 156 , situated at Alto de 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded by all the sides by the 
land of the same lot no . 156. File no, 199/1968 . 

Mapusa , 6th July , 1968. - The Secretary , Manguesa Ra . 
yoba Sinai Quencro . 

V. no . 409/1968 


25 · Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
crisna Panduronga Sinai Varde , de Pangim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, compreendido no lote 
n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade 
de Serúlá , na área de 1.000 m², confrontado por todos os lados 
com o terreno do mesmo lote n .° 156. Processo n . 199/1968 . 

Mapuçá , 6 de Julho de 1968. - O Secretário , Manguera Rin 
goba Sinai Quencró . 

G. n . 409/1968 
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Notices 


Anuncios 


26. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby " announced that Kamlaker Keshav Kunde, bachelor , 
residing at Margao, has applied for the lease of an un 
cultivated , rocky and unused plot of land , belonging to the 
Comunidade of Sancoale , situated in the plot no . LXVI, for 
the plantation of cashew trees , bamboo trees and other fruit 
trees in the area of three hectares. It is bounded on the east 
by the plot of the Comunidade presently given on lease to 
Francisco Gorjao and others , on the north and west by the 
plot of the Comunidade, and on the south by the remaining 
part of the plot besides the road in : construction . File 
no . 39/1967 . 

V. no . 346/1968 

(Repeated ) . 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Kamlaker 
Keshav Kunde , solteiro , residente em Margão , requereu- em 
aforamento um terreno , inculto , rochoso e desaproveitado , 
pertencente à comunidade de Sancoale , compreendido no lote 
n .° LXVI, na área de três hectares para os fins da cultura 
de cajual, bambual e outras árvores frutíferas . Confronta - se 
de nascente com o terreno da comunidade ora concedido em 
aforamento a Francisco Gorjão e outros , de norte e poente 
com o terreno da comunidade , e de sul com a restante parte 
do lotę além da estrada em construção. Processo n.º 39/1967 


G. n . 346/1968 

( Repetido ) 


27 .In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jeronimo Martiniano Aguiar , residing 
at Bombay , has applied for the lease of an uncultivated , 
rocky and unused plot of land belonging to the Comunidade 
of Sancoale for the plantation of cashew trees and other 
fruit trees in the area of three hectares . It is bounded on the 
east , by the part of the plot applied , on the west by the plot 
of the Comunidade presently given on lease to Gama of 
Sáncoale , on the north by the plot of the Comunidade and 


* .27 Nos termos e para os fins do artigo 330 .. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Jerónimo Martinian 
Aguiar, residente em Bombaim , casado, empregado , requerei 
em aforamento de un terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , pertencente à comunidade de Sancoale , na área apre 
ximadamente très hectares , para os fins da cultura de cajual 
e outras árvores frutíferas , confronta - se de nascente com a 
parte do lote "requerido , poente com o terreno da comunidade 
ora concedido em aforamento a Gama de Sancoale, de norte 


U - ITALNr 


mwimm -444- wum 


202 


SERIES III No. 16 


on the south also by the plot of the Comunidade. The plot 
in question is situated in the reserved plot no . LXVI. File 
no . 40/1967 . 

Vasco da Gama, 12th June, 1968. The Secretary , Bóg 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 347/1968 

(Repeated ) 


com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade , o qual fica compreendido no lote reservado 
n . LXVI. Processo n .° 40/1967 . 

Vasco da Gama, 12 de Junho de 1968. —O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 347/1968 . 


(Repetido ) 


Comunidades » 


Comunidades 
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Candeapar , Verem , Vagurbem and Curti 
28 It is hereby announced that on the 5th , 3rd e 4th Sun 
days, at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , an action will be held of annual expen 
diture of 1969, for prices and conditions of calculos of Comu 
nidades fo Candeapar, Verem , and Curti, respectively , and 
on 6th Sunday the triennial items of income of years 1989 
to 1971 , at 10 a . m ., also , at the meeting place . 


Candeapar, Verém , Vagurbém Curti 
28 Anuncia - se que nos 5." , 3." e 4." domingos após a publi .. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , serāo arre 
matadas em hasta pública , as avenças de despesa anual de 
1969, pelos preços e condições dos respectivos cálculos das 
comunidades de Candeapar, Verém e Curti, respectivamente 
e no 6.º domingo as avenças de receita trienal de 1969 a 1971 
da comunidade de Vagurbém , às 20 horas também , nos locais 
de costume. 


Candeapar , 3rd July , 1968. — The Clerk in charge, Ragoba 
Sinai. 


V. no . 359/1968 

Anjuna 
29 The labovementioned Comunidade is hereby convied , for 
an extraordinary meeting , in its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 1012 a , m . to give its opinion on the application presented 
by Jaganatha Vishram Goenker , from Anjuna , for proroga 
tion of time limit for more one year , ito construct la thouse 
in the plot Deuladi. File no . 1:312/1963 . 

Anjuna , 23rd June, 1968. The Clerk in Ichargle , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V , no . 361/1968 

Corlim 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 174/1966 in which Visvanath Rama Nagvencar , resident 
at Corlim of Mapusa applied on lease for construction of a 
house an uncultivated, hilly , rocky and unused plot named 
Toleacho Sorvó bounded on the north by the land of Shankar 
Kanekar , on the south by the land of Vassudeva Amro , on the 
west by the land of the same Comunidade and on the east 
by the public road covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 5th July , 1968 . The Clerk in charge, Constancio 
Gomes , 

V. no . 366/1968 


Candeapar , 3 de Julho de 1968. -- O Escrivão encarregado, 
Ragobá Sinai . 

G. n .” 359/1968. 

Anjuna 
29 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste .no Boletim Oficial , 
pelias 10 horas , para dizer o que se lhe oferecer sobre o 
piedido feito por Vassudevia Jaganata Goencar , de Anjuna , 
para aproveitamento do terreno Deuladi, para construção de 
casa , por mais um ano , Processo n . ° 131 de 1963 . 

Anjuna 23 de Junho de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. n . ° 361/1968 

Corlim 
30 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 174/1966 , em que Visvanath Rama Nag vencar, 
residente em Corlim , Mapuçá , pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desa 
proveitado denominado « Toleachó Sorvo » , confrontado de corte 
com o terreno de Shankar Kanekar , de sul com o de Vassu 
deva Amró , de poente com o da mesma comunidade e de nas 
cente com a estrada pública , na área de 1.000 m *. 

Mapuçá , 5 de Julho de 1968. ---- () Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n .° 366/1968 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday, at 10 a , m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 104/1968 in which Narana Sinai Narvencar , resident 
at Corlim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Condicho 
Sorvo > , bounded on the east , west, north and on the south 
by the remaining part of the said lot no . 19 covering an area 
of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 6th July , 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. 20. 368/1968 


31 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 104/1968 , em que Narana Sinai Narvencar, residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado denominado 
« Condicho Sorvo » , confrontado de nascente , poente, norte e 
sul com a restante parte do dito lote n .° 19 na área de 1000 m2. 

Mapuçá , 6 de Julho de 1968. --O Escrivão ajudante , cons 
tancio Gomes , 

G. 2. ° 368 / 1968 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 164/1968 in which Arvinda Ramanath Gawandalkar, resi 
dent at Oncabatta of Mapusa applied on lease for construc 
tion of a house a hilly , uncultivated , rocky and unused plot 
named « Toliecho Sorvos bounded on the east , west , north 
and on the south by the remaining part of the said lot no . 17, 
belonging to this Comunidade and covering an area of 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 10th July , 1968 . The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 377 ( a ) / 1968 


32 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 164/1968, em que Arvinda Ramanath Gawandal 
kar , residente em Onçabatta de Mapuçá , pede em aforamento 
para construção de casa um terreno oiteiral, inculto , rochoso 
e desaproveitado denominado « Toliechó Sorvó » , confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul com a restante parte do 
dito terreno oiteiral do dito lote n.º 17 , pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m². 

Mapuçá , 10 de Julho de 1968. — O Escrivão ajudante , Cons 
tàncio Gomes . 

G. n .° 377 ( a ) / 1968 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
" Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 


33. E.convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceiro terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 


wan 
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Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 144/1968 in which Babarau Mahadevappa Halvegar, resi 
dent at Corlim , applied on lease for construction of a house a 
hilly , uncultivated , rocky and unused plot named « Condicho 
Sonvox bounded on the east, west, and north by the remaining 
part of the same land and on the south by the leased plot of 
Ladu Mhadev Narvencar belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 12th July , 1968. - The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no 392/1968 
Neura - o -Grande 
34 Hereby are convened twenty interested persons having 
the greatest number of shares of this Comunidade, to meet 
at the Session Hall , on the 3rd Sunday , after publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m . to give their 
opinion regarding the execution of urgent work of composition 
and installing of woaden structure of the sluice - gate of 
Cantorla of G. Dias , in the amount of Rs. 1,083-33 p . dealt 
with the file no . 139/1960 . 

Neura , 15th July , 1968. -- The Clerk , Subraia Porobo Dar 
cotcar . 

V , no . 393/1968 

Cunchelim 
35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extarordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 158/1968 in which Gangabai Morajkar , resident at Cun 
chelim applied on lease for construction of a house a plot 
named « Codpacho Vall» bounded on the east by the land of 
the Comunidade , on the north by the leased plot of Madeva 
P. Mulic , on the south by the leased plot of Rosa Isabel Mas 
carenhas and on the west by the leased plot of Ana Graça 
Trindade , covering an area of 500 sq . metres . 

Mapusa , 15th July , 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no. 394/1968 

Margão 
36 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . in 
its Meeting Hall , to deal with the petition of Keshav Pur 
shottam Neurekar , residing at Margao , flle no . 78 of 1967, 
wherein he request the lease of land for construction of a 
house belonging to this Comunidade named Culna or Gogola . 

Margao, 30th June, 1968. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 371/1968 
Sircaim 


para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 144/1968 , em que Babarau Mahadevappa Halvegar , resi 
dente em Corlim , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado deno 
minado « Condicho Sorvo » , confrontado de nascente , poente e 
norte com a restante parte do mesmo terreno e de sul como 
aforamento de Ladú Mhadev Narvenkar, pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m2, 

Mapuçá , 12 de Julho de 1968. -- O Escrivão ajudante , cons 
tåncio Gomes. 

G. a . ° 392/1968 
Neurá -.-Grande 
34 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem no local das sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de emitirem o seu parecer sobre a exe 
cução de serviço urgente de factura e colocação de madeira 
mento do portal de Cantorla de G. Dias, na importância de 
Rips . 1.083-33 e constante do processo n .° 139/1960. 

Neura , 15 de Julho de 1968. — O Escrivão , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

G. n . ° 393/1968 

Cunchelim 
35 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 158/1968 , em que Gangabai. Morajkar , residente em Cun 
chelim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno denominado « Codpachó Vall» , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade, de norte com o aforamento de 
Maldeva P. Mulic , de sul com o aforamento de Rosa Isabel 
Mascarenhas e de poente com o aforamento de Ana Graça 
Trindade, na área de 500 m2. 

Mapuçá , 15 de Julho de 1968. O Escrivão ajudante , Cons 
tância Gomes , 

G. n . ° 394/1968 

Ματgάο 
36 E convocada a supradita comunidade , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
Sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Keshav Purshottam Neurekar , residente em Margão , au 
tuada sob o n.º 78 de 1967, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comunidade 
denominado Culna ou Gogola . 

Margão, 30 de Junho de 1968. -- O Escrivão, Gurudás Go 
vinda Egdó . 

G. n .° 371/1968 
Sirçaim 


1 


The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting in representation of 2/3 of its mem 
bers , in its Meeting Hall, at Assonora , on 3rd Sunday, at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to opinion the petition of the plot 
uncultivated , rocky and unused in « Simeachi Datt » , plot 
no . 76 , in area 2875 sq . metres , of this Comunidade, for 
upon a new road in the terms of petition Sesa Goa Pvt. Ltd., 
residing at Panjim . In case the Comunidade did not to assem 
bled on the abovementioned day and hours it is again con 
vened for the 2nd time to meet on the 4th Sunday , at the 
same place and at the same hour and in the said form , 
in order to opine on the matter . If it did not assemble even 
by this time it is convened for the 3rd time to meet on the 
5th Sunday , at the same place , at the same hour in order 
to opine on the matter in question in its ordinary form . 

Assonora , 1st July , 1968. --- The Clerk , Lakshimikant Va 
mona Bandari , 

V , no . 373/1968 

Cortalim 
38 It is hereby announced that on the 11th day, at 10 a . m . 
and in the Meeting Hall, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , auction will be held of annual 
expenditure of the year 1969, as per conditions and prices 
approved by higher authorities . 

Cortalim , 9th July , 1968. --- The Clerk , Isidoro H. Gracias. 


37 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na sua casa de sessões , no tercerio domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em representa 
ção de 2/3 do seu capital social em sessão extraordinária , 
a fim de se pronunciar sobre o pedido do terreno inculto , 
oiteiral e desaproveitado « Semeachi Datt » , lote n .° 76 , na 
área de 2875 m ., desta comunidade, para os fins de se abrir 
nova estrada nos termos do pedido formulado pela Firma 
Sesa Goa Pvt. Ltd., com sede em Pangim , e não se reunindo 
a mesma no dia e hora acima referidos , é a mesma convo 
cada pela 2.2 vez , no quarto domingo, no mesmo local e 
a mesma hora e na mesma forma, para se tratar do mesmo 
assunto e não se reunindo também desta vez , é a mesma 
convocada pela 3.* vez , no quinto domingo , no mesmo local 
e pela mesma hora pela forma ordinária para pronunciar 
sobre o mesmo assunto . 

Assonora , 1 de Julho de 1968.- O Escrivão, Lacximicanta 
Vamona Bandari. 

G. n .° 373/1968 

Cortalira 
38 Anuncia -se que no 11.º dia , às 10 horas , na sede da 
casa das sessões da comunidade , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, proceder - se - á a arrematação das avenças de 
despesa do ano de 1959 , pelo preço e condições superiormente 
aprovados . 

Cortalim ; 9 de Julho de 1968. --O Escrivão , Isidoro H. 
Gracias . 

G. n .° 374 11968 
Sancoale 


-- 


V. no . 374/1968 


Sancoale 


39 The auction of the items of expenditure of this co 
munidade for the year 1969, will be held at its Meeting Hall, 
at 10 a . m ., on 1th day , after the publication of this in 


39 Serão levadas à praça as avenças de despesa desta 
comunidade, do ano de 1969, na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no 11.º dia , após a publicação deste no Boletim 


ICA ----------- 


.......................................... 
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Government Gazette , for the price and conditions as per 
respective calculation . 

Sancoale , 5th July , 1968.- The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar . 

V , no . 375/1968 
Borim 


Oficial, pelos preços e condições constante do respectivo 
cálculo . 

Sancoale , 5 de Julho de 1968. O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. nº 375/1968 
Borim 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its Session Hall , on 3rd Sun 
day, at 11 a . m ., after the publication of this notice hereof , 
30 as to give their opinion on the file no . 19/1967, in which 
Saunlo Ragoba Naique, resident of Borim , applied for lease , 
for construction of a house building, a plot , named « Van 
quem » , covering an area of 500 sq . metres , belonging to the 
Comunidade of Borim , bounded on the east with the rivulet 
of rainy season water , on the west with the national road , 
on the north with the Peda of Pimpall and revulet and on 
the south with the said revulet and bulk existing there . 

Borim , ( 10th July , 1968. — The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no . 376/1968 

Querim 
41 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, on 3rd Friday, at do a . m ., at its Ses 
slon Hall, after the publication of this notice, hereof, to give 
its opinion on the request of grant of land , in free of cost , 
respectively 10m . X 10m , and 50m . X 50m ., for the construc 
tion of building for Village Panchayat, and Primary School 
building with garden , at the site of Santordem ward , and 
belonging to the said Comunidade, as solicited by the Village 
Panchayat of Querim , on 22nd June last . 
2.Mardol, 6th July , 1968 . The Clerk in charge, Crisna Vas 
sudeva saunto . 

V. no . 378/1958 

Tivim 
42 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in 

extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on 
the file no . 9/1968 , wherein Sonko Vitol Sirodcar , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house a : hilly , uncul 
tivated and unused plot, named . « Oiteiro de Danua > , lot 
* no . 400 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade , bounded on the east and north by the remaining part 
of the said lot, on the south by the plot of the Comunidade 
applied on lease by Lilavati Parsekar , 

Parsekar , of Tivim and 
on the west by the road that leads to Danua , covering an 
area of 1000 sq . metres . 

IV . no . 380/1968 


40 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o Processo 
n . 19/1967, em que Saunló Ragoba Naique, residente em 
Borim , pede em aforamento para construção da casa , um 
terreno denominado « Vanquém » na área de 500 m , e per 
tencente à comunidade de Borim , confrontado de nascente 
com o rigueiro das águas invernais, de poente com a estrada 
nacional, de norte com a Peda de Pimpoll e rigueiro e de sul 
com o dito rigueiro e pontão aí existente . 

Borim , 10 de Julho de 1968 . O scrivão, Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai . 

G , n , ° 376/1968 

Querim 
41 E convocada a sobredita comunidade, para reunindo - se 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas , na terceira sexta 
-feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, no lugar 
de costume, pronunciar sobre os pedidos da cedência , gra 
tuíta dos terrenos respectivamente , de 10m : X ( 10m . e 
50m . X.50m ., para construção de edificios para panchayat 
aldeiana e para escola primária com o seu jardim , sitos no 
bairro « Santordem » e pertencente a esta comunidade , nos 
termos solicitados pela Gram - Panchayat aldeiana de, Querim , 
datadas de 22 de Junho último. 

Mardol, 6 de Julho de 1968. -- O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. 0 ," 378/1968 

Tivim . 
42 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 9 , 
de 1968, em que Sonkó Vitol Sirodcar, de Tivim , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danuá , lote n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , con 
frontado de nascente e norte com a restante parte do referido 
lote , de sul com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Lilavati Parsekar , de Tivim e de poente com 
o caminho vicinal que se dirige a Danuá , na área de 1000 m2. 


. 


! 


G. n . 3804968 


43 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on 
the file no . 8/1968 , wherein Lilavati Parsekar , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot, named « Oiteiro de Danua » , lot 
no. 400 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade, bounded on the east and north by the remaining part 
of the said lot , on the south by the plot of the Comunidade 
applied on lease by Nousso Vitol Varconcar, from Tivim and 
on the west by the road that leads to Danua , covering an 
area of 1000 sq . metres . 

V. no . 381/1968 


43 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 8 , 
de 1968, em que Lilavati Parsekar , de Tivim , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danuá » , late n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , .con 
frontado de nascente e norte com a restante parte do referido 
lote , de sul com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Nousso Vitol Varconcar, de Tivim e de poente com 
o caminho vicinal que se dirige a Danuá , na área de 1000 m2. 


G. n .° 381/1968 


The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at. its Meeting House , at 
11 a.m., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on 
the file no . 5/1968 , wherein Rucminim Kanglcar, from Tivim 
asks on lease for the construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot , named « Oiteiro de Danua » , lot 
no . 400 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade, bounded on the east and north by the remaining part 
of the said lot, on the south by the plot of the Comunidade 
applied on lease by Sonko Vitol Sirodcar , from Tivim and 
on the west by the road that leads to Danua , covering an 
area of 1000 sq . metres . 
(.. 

V. no . 382/1968 


44 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronúnciar sobre o processo n .° 5 , 
de 1968 , em que Rucminim Kanolcar , de Tivim , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeirai , inculto 
e desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danuá» , lote n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim con 
frontado de nascente e norte com a restante parte do referido 
lote , de sul com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Sonko Vitol Sirodcar, de Tivim e de poente com : 
o caminho vicinal que se dirige a Danuá , na área de 1000 m2. 


G. n . 382/1968 


45 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in 

an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 


45 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste rio 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.o.7 , 


..AIN - LAIA . 


annavad 


---------- 


... ::...::-::::: ....... 


18TH JULY , 1968 (ASADHA 27, 1890 ) 


205 


file no . 7/1968 , wherein Jairam Rama Kanolcar , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot , named « Oiteiro de Danua » , lot 
no . 400 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade , bounded on the east and north by the remaining part 
of the said lot , on the south by the plot of the Comunidade 
applied on lease by Gunaji Crisna Goundo, from Tivim and 
on the west by the road that leads to Danua , covering an 
area of 1000 sq . metres . 

Tivim , 10th July , 1968.- The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 383/1968 


de 1968, em que Jairam Rama Kanolcar, de Tivim , pede em 
afioramento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Оiteiro de Danuá » , late n .° 400 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , con 
frontado de nascente e norte com a restante parte do referido 
lote, de sul com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Gunaji Crisna Goundó , de Tivim e de poente com 
o caminho vicinal que se dirige a Danuá , na área de 1000 m2. 

Tivim 10 de Julho de 1968. —O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 383/1968 


46 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the file no . 107/1968 , wherein Rama Xencor Biunji Canol 
car, from Tivim , asks on lease for construction of a house , 
the uncultivated and unused plot named « Volvoneachem Gal 
lum » , lot no . 398 , situated at Tivim and belonging to Tivim 
Comunidade, bounded on the east by the property of Inacio 
Francisco Menezes and others , on the west and south by the 
remaining part of the said lot no . 398 and on the north with 
a strip three metres wide reserved along the road that leads 
to Colvale , covering an area of 1000 sq . metres . 


46 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 107 
de 1968 , em que Rama Xencor Biunji Canolcar, residente em 
Tivim , pede em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Volvoneachem Gallum » , 
lote n . ° 398 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente com o prédio de Inácio Francisco 
Menezes e outros , de poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote n .° 398 e de norte com a faixa de três metros 
reservada ao longo do caminho que se dirige a Colvale , na 
área de 1.000 m², 

G. n .° 384/1968 


V. no . 384/1968 


47 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to consider the 
petition of Philigonia Ferrao , residing at Bombay , at page 56 
of the file no. 75/1962, in which she asks for an extension 
of one year time to carry out the construction of a house 
in the plot leased to her deceased husband . 


47 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o requerimento de 
Philigonia Ferrão, residente em Bombaim , viúva de José 
Lourenço Ferrão , de folhas 56 do processo n.º 75/1962 , em 
que a mesma pede a prorrogação de prazo de mais um ano 
para fazer a construção de casa no terreno concedido ao seu 
finado marido . 

G. n .° 385/1968 


V. no . 385/1968 


48 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the file no . 17/1967 , wherein Claudio Gaspar Noronha , 
residing at Tivim , asks on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, named « Ponxem 
Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and belonging to Tivim 
Comunidade, bounded on the east , west and south by the 
plot of Comunidade and on the north by the plot of Comu 
Tidade reserved along the national highway Mapusa -Bicholim , 
covering an area of 800 sq . metres . 

Tivim , 3rd July , 1968. — The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 386/1968 


48 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre processo n.º 17 
de 1967, em que Cláudio Gaspar Noronha , residente em Tivim , 
pede em aforamento para construção de casa o terreno oitei 
ral, incuito e desaproveitado , denominado « Ponxém Godvol» , 
lote n .° 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o terreno da comunidade reser 
vado ao longo da estrada nacional que de Mapuçá se dirige a 
Bicholim , na área de 800 m . 

Tivim , 3 de Julho de 1968. -- O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. 2.° 386/1968 


mething 


Carmona 


Carmonā 


49 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, with the representation of 
2/3 of its social capital at 10 a . m . on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette to 
decide about the order no . LQn / 60 / 1183 . of the Deputy Col 
lector s Office sub -division Margao Goa regarding requisition 
and acquisition of fields of this Comunidade - If it does not 
meet on this day , the same is convened for the second time 
in the same place and time on fourth Sunday to decide about 
the same subject ; If it does not meet this time, the same is 
convened in an ordinary form , by the third time, on fifth 
Sunday in the same place and in the same time. 

Also the tenants of the same fields are convened to meet 
on third Sunday after publication of this in the Government 
Gazette at 12 a . m . in the Meeting Hall, to give their opinion 
on the above subject of requisition and acquisition of the 
above fields . 

Carmona , 7th July , 1968. — The Clerk , Jose Antonio Fran . 
cisco de Lourdes Pereira . 


49 € convocada, a sobredita comunidade , com represen 
tação de 2/3 do capital social, na casa de sessões , as 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre a ordem 
no . LQN /60 /1183, da Repartição de Deputy Collector da 
Sub -Divisão Margāo - Goa , referente a requisição e aquisição 
do campo de cultura desta comunidade. Não se reunindo nesse 
dia a comunidade é convocada a mesma no quarto domingo , 
com representação de 2/3 do capital social pela 2.& vez , no 
mesmo local e hora para deliberar sobre o mesmo assunto . 
Não se reunindo ainda no quarto domingo é convocada a 
mesma pela terceira vez, na forma ordinária no quinto do 
mingo , na mesma hora e local para deliberar sobre o mesmo 
assunto . 

Igualmente são convocados os arrendatarios desta comu 
nidade no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 12 horas , nas casas de sessões desta comu 
nidade para emitir a sua opinião sobre o assunto acima refe 
rido de requisição e aquisição do campo de cultura . 

Carmonā , 7 de Julho de 1968 . -O Escrivão, José Antonio 
Francisco de Lourdes Pereira .. 


V. no . 388/1968 


G. n .° 388/1968 


Bandora 


Bandora 


50 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette 


50 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , 
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at 10 a . m . auction will be held at the usual place on triennial 
income of 1969-1971 for prices and conditions approved by 
the higher authorities . 

Bandora , 15th July , 1968 . The Clerk , Ananta Saunzo 
Sincs Quercar . 

V. no . 399/1968 


serão levadas em hasta pública , as avenças de receita trienal 
de 1969 a 1971 , pelos preços e condições superiormente apro : 
vados . 

Bandora , 15 de Julho de 1968.- O Escrivão , Ananta Saunió 
Sinai Quercar . 

G. 2.° 399/1968 . 


«Devalaias » . 


Dovalaias 


Xri Naguexa of Bandora 
51 It is hereby announced that an auction will be held 
of the items of expenditure for the current year 1968-1969 , 
on the 2nd Sunday , at 11 a . m ., after the publication of this . 
notice in the Government Gazette , at the usual place , with 
the prices and conditions stated in the budget of the said 
temple, approved by the higher authorities . 

Bandora , 7th July , 1968. — The Olerk , Fondu Sinai Priolcar . 


Xri Naguexa de Bandora 
51 Serão levados à praça as avenças de despesa anual, 
relativo ao corrente ano económico de 1968-1969, no segundo 
domingo , às 11 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, no lugar de costume, com os preços e condições cons 
tantes do respectivo orçamento ordinário da receita e despesa , 
superiormente aprovado . 

Bandora , 7 de Julho de 1968. --O Escrivão , Fondú Sinai 
Priolcar. 

G. 1. 389/1968 . 
Xri Mahalaximi de Bandora 
52 Serão levados à praça as avenças de despesa anual, 
relativo ao corrente ano económico de 1968-1969, no segundo 
domingo , às 11 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, no lugar de costume, com os preços e condições .cons 
tantes do respectivo orçamento ordinário da receita e despesa , 
superiormente aprovado . 

Bandora , 7 de Julho de 1968 , -O Escrivão , Vassanta G. S. 
Quercar. 

G. n . 390/1968 


V. no . 389/1968 
Xri Mahalaximi of Bandora 
52 It is hereby. announced that an action will be held 
of the items of expenditure for the current year 1968-1969, 
on the 2nd Sunday, at 11 a . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at the usual place , with 
the prices and conditions stated in the budget of the said 
temple, approved by the higher authorities . 

Bandora , 7th July , 1968 . The Clerk , Vassanta G. S. 
Quercar . 

V. no . 390/1968 
Xri Manguexa of Priol 
53 It is hereby convened by the « Mazlamlia > of thie above 
referned Devialaila , to meet in its Meeting Hall for an extra 
ordinary session to be held on 3rd Sunday after publishing 
this in the Government Gazette , at 3 p . m . to decide on the 
following subjects : 

1stt . --To approve the ordinary estimate for the leconomic 
year of 11968-1969 ; and To approve the leistimate of the 
work in respect of the rebuilding of the facing wall for the 
security of Agrashala , near the Meeting Hall , for the value 
of Ris . 820 / -, in terms of article 145 and following of Maza 
nias; 3rd -- Ta determine upon the worship of the institution 
claimed by the following interesting parties : a ) Satish 
Vassantrao Rlangtlencar ; b ) Ganpatrar Datarama Wagle ; 
c ) Xiurama Deurau Muzumdar ; d ) Tarabai Atchuta Redcar ; 
and e ) Sadananda Xlutamia Quercar , all residing in Bombay . 

Manguexa , 9th July, 1968. ---- The Clerk Timiagi Sinai 
Cacodcar . 

V. no. 405/1968 


Xri Manguexa de Priol 
53 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária na sala das sessões , em Man 
guexa , no terceiro domingo após la publicação deste no Boletimi 
Oficial, pellas 35 horas , la fim de deliberar sobre os seguintes 
assuntos : 1. . -- Aprovar o projecto de orçamento ordinário 
plara banto economico de 1968-1969 ; 2. – Aprovar o orça 
menito da obra de reconstrução do muro de revestimento para 
segurança de Agrashala , ligada à casa de sessões do valor 
de Rps. 820 / - , nos termos do artigo (145.º le seguintes do 
vigenite Regulamento das Mazanials ; 3.4 - Deliberar sobre a 
instituição do culito pretendido pelos seguintes interessados : 
a ) Satish Vassantrao Rangnencar ; b ) Ganpatrau Datarama 
Wiagle ; c ) Xiurama Deurau Muzumdar ; d ) Tarabai Aitchutiai 
Redcar ; e e ) Sadananda Xiurama Quercar , todos residentes 
em Bombaim . 

Manguexa , 9 de Julho de 1968. — O Escrivão , Timagi Sinai 
Cacodcar. 

G. n .° 405/1968 


Babol Pir Mosque of Sanquelim 
54 In pursuance of the order of the higher authorities , 
an extraordinary meeting of Mahajans of the abovesaid 
Mosque in order o give their apinion on the report received 
from Agricultural Officer in respect of coconut plantation 
carried out by the leassee concerned in the Babal Pir plot of 
land . 

Sangiolim , 8th July, 1968. — The Clerk , Xec Ali 
Fisa - The President, Ibram Xa Muzavor.. 


Misquita e Babol- Pir de Sanquelim 
É convocada a mazania em sessão extraordinária auto 
rizada superiormente , no dia 28 de Julho do corrente ano , da 
10 horas , na sala das sessões da mazania desta Misquita , a 
fim de ouvir sobre a opinião emitida pelo sr . Técnico -Agrícola 
em resultado da inspecção procedida à plantação das palmei 
rinhas, feita pelo respectivo arrematante , no prédio de 
Babol- Pir . 

Sanquelim , 8 de Julho de 1968 . O Escrivão , Xec Ali . 
Visto . - O Presidente . Ibrahiin xa Muzavor, 


G. n . 367/1968 


V. no . 367/1968 
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